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AHHoTauus. B ctatbe npeanaraercst KpaTKuil 0630p MHCTPYMEHTOB MPHUKIAJHON JIMHIBU-
CTHUKH, UCIOJIb3YEMBbIX B NMPO(HECCHOHAILHONW NEPEeBOTYECKOMN eATEIbHOCTH, @ UMEHHO 00JauHbIX
CEpBHUCOB, MPOrpaMM Uil pabOThl C TEPMUHOJIOIMYECKUMH 0a3aMU MU MOJYJIEeH KOHTPOJISI KauecTBa
nrceMeHHoro nepeBoaa (Quality Assurance toolS), HHTErpUpOBaHHBIX B CHCTEMbI [TAMSTH IIEPEBO-
noB (Translation Memory tools) u CAT-unctpymentsr (Computer Assisted/Aided Translation tool).
[lepeuncnennbie pyHKIIMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTHKU CPEACTB KOHTPOJIS KayeCcTBa MEPEBOJIa CBU/IC-
TEJNBCTBYIOT O TOM, YTO TPOIIECCY aBTOMATHYeCKONH 00pabOTKH B OOJBIICH CTENEHU MOAJAIOTCS T
COCTABIISIOLINE PEIAKTYPhI M TIOCTPEAAKTYPHI TEKCTa, KOTOPBIE CBsI3aHbI ¢ (HOPMAaTHPOBAHUEM U HE
TpeOYIOT aHaJaM3a KOHTEKCTa U MPSIMOTO Y4acTHs MCIIOJIHUTENs Ha dTane Bepu(UKaluu NpaBuilb-
HOCTH TIp€UlaracéMbIX MPOrpaMMoOil ucnpasiieHui. PaccMaTpruBaeMble HHCTPYMEHTBI aBTOMAaTH3H-
pOBaHHOW 0OpPabOTKH TEKCTOB IMPEACTABISAIOT COOOW JMHIBUCTHUECKUE PECYPCHI U SBISIOTCS S1-
POM IPUKIIAAHON U KOMIBIOTEPHOM JIMHIBUCTUKHU, (OPMUPYS OJTHO U3 HANpaBJIEHUHN B cepe JIUHT-
BUCTUYECKUX TEXHOJOTHH IJIs aHaJin3a U 00pabOTKM €CTECTBEHHOTO sI3bIKa HApsAAy ¢ MAlIMHHBIM
MIEPEBOJIOM, CUCTEMAMH PACIIO3HABAHUS PEYU, U3BJICUEHMSI JIAHHBIX U aBTOMAaTHYECKOTo pedepupo-
BaHusa. HecMoTps Ha 10ATYI0 HCTOPHUIO CYIIIECTBOBAHUS M CTAHOBJIEHUS MPHUKJIAJHON JIMHTBUCTUKU
Kak nozpaszena mudposoi Gunonoruu (Digital Humanities), ee mpobaemHoe mosie ocraercs auc-
KYCCHOHHBIM U CaMO IO ce0e CTAaHOBUTCS CaMOCTOSITEIbHOM TeMON HCCIeI0OBaHNHM, MOCBSIIIEHHBIX
MOHATUIHOMY CTaTyCy, OAX0aM U METO/I0JIOTUH JJAaHHOM Hay4yHOU 00JI1acTH.
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Abstract. The article summarizes a brief description of linguistic tools applied by localiza-
tion agencies and professional translators: cloud services, evaluation metrics, terminology manage-
ment, standalone Quality Assurance tools or integrated into Translation Memory databases and
Computer Assisted/AidedTranslation tools. The functions and features of QA-tools reviewed in the
paper imply accurate analysis of the particular context and active involvement of the translator
while verifying the quality of a translation. Automated quality assessment tools prove useful elimi-
nating formal (formatting) mistakes considerably reducing the time required for the monotonous
repetitive process of proofreading and correction. Automated QA-methods are the main research
topic of computational linguistics and language technologies (or natural language processing) along
with language modelling, machine translation, natural language understanding and generation, au-
tomatic text summarization and data retrieval. The subject, methods, goals and approaches of Com-
putational Linguistics as an interdisciplinary field of Digital Humanities are a matter of contoversy
and considerable interest, thus encouraging further discussion on the topic.

Keywords: quality assurance; automated quality assurance; computer assisted/ aided trans-
lation tools; translation memory tools; language resources; language technology
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MacimirabHoe pa3Butre MH()OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUUA M OechpereeHTHbIE
TeMIIbl UU(poBU3aMK BceX cdep >KUZHEACATENbHOCTH YEIOBEKA Jald MOLIHBIN
CTUMYJI K pacuIMp €HUI0 MHCTPYMEHTapHs NPUKIAIHBIX HAYyK, W JMHTBUCTHKA HE
CTaJia UCKJIIOYEHHEM.

ABTomaTHueckast 00paboTKa U aHaJIU3 TEKCTOB, MAIIMHHBIN MEPEBO/J, aBTOMa-
TU3AlMsT KOHTPOJII KayecTBa MepeBoja, JUHIBUCTUYECKAs KCIIEPTU3a, paclio3HaBa-
HUE U U3BJICYCHHE MH(OPMAIUU U3 TEKCTa, aBTOMATUYECKHUI aHanu3 MOp(oJaoruu —
BOT TOJIbKO HEKOTOPBIE ACTIEKTHI MPUKIIAIHON JIMHIBUCTUKH, UHTEPAUCLMILUIMHAPHOE
ocMbIcieHne KOTopbix B XX| Beke MOJIy4rsio «BTOPOE JIbIXaHUE.

Pa3paboTka MHCTPYMEHTOB KOMIIBIOTEPHOI'O aHajdN3a Kak OJHO U3 HallpaBiie-
HUI NPUKIJIAHON JJUHIBUCTUKH TECHO CBSA3aHA C JIMHTBUCTUYECKUMH TEXHOJOTHUSIMH,
NPUMEHSIEMBIMU ISl TIOUCKAa U 00pabOTKU MH(POPMALIMH, TAKXKE 3T UHCTPYMEHTHI
HA3bIBAIOT CIEUUATbHBIMU JMHIBUCTUYECKUMHU HH(OPMALMOHHBIMU PECYypcamu —
OHHM MPEACTABISAIOT COO0M JTUHIBUCTUYECKUE AAHHBIE U MPOTPAMMBbI, KOTOPbIE HEMO-
CPEIICTBEHHO UCTIONB3YIOTCA B SI3bIKOBBIX TEXHOJIOTHUSX ([ CpaBHEHHUS, K TeMaTH4e-
CKHM JIMHI'BUCTHYECKUM MH(POPMAIIMOHHBIM PECypcaM OTHOCATCS «JIH0OBIE peCcypChl,

CO31aBacMbIC WJIM HCIIOJb3YCMBIC JIMHI'BUCTAMH B HpO(bCCCPIOH&JIBHOfI ACATCIIBHO-
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CTH, OHH BBIICIISTIOTCS U3 YHUBEPCATBHBIX CTPYKTYP MO TEMATHUYECKOMY MPUHITUITY )
[1, c. 116].

B 3TOM KOHTEKCTE cpelcTBa aBTOMaTU3UPOBAHHOW MPOBEPKHU KayecTBa Iepe-
BOJ/Ia, O KOTOPBIX MOWJIET peub B IaHHOM CTaThe, SBISIOTCS «JIMHTBUCTUYECKUMH pe-
cypcaMmu», a UMEHHO «KOMITBIOTEPHBIMU CPEICTBAMHU MOJIEPKKH pabOThl JTUHTBU-
cta» [2, C. 2].

JIMHTBUCTUYECKUE PECYPCHI SBISIOTCSA SPKUM MPUMEPOM HHTETPALUUA Teope-
TUYECKUX 3HAHUWM MCXOJ W3 MpaKTHUecKuX norpedHoctedt. Tak, Hampumep, ajiro-
pUTM paboThI TporpaMM TpoBepku opdorpaduu (spellcheckers) opuentuposan Ha
IPOJYKTUBHYIO JIEKCUKY, TO €CTh Mg 3D (PEeKTUBHON pabOThI MPUIIOKEHUS B €T0 Ia-
MSITh BBOJSITCS JIMIIb HAaMOOJIEe yIOTPEOUTENbHBIE CJI0BA: KOJUYECTBO 3arpyKEHHBIX
CJIOB HAmNpsSIMYIO OMpEIEsieT CKOPOCTh paboThl. TakuM 00pa3oM, «TEOpPETHUECKHU
HOJXOJ] O BHECEHHH BCEr0 00bEMa MCIOJb3YEMOU JIEKCUKH OKa3bIBaeTCs B JaHHOM
Cllydae TMPOUTPHIITHBIM, IMEHHO JIEKCHKA aKTUBHOTO CIIOBAPHOTO 3araca MoMeIaeT-
Cs B SUCHWKHM TaMSATH TPOrpaMMbl JJIsi OBICTPOTO aHaliu3a, MPEJCTaBIsiss COOOM
HarJISIAHBIN DpUMEpP ONTUMU3ALMKU 3HAHUH O sI3bIKe» [3].

HNucTpymMeHTHI IpoBepkH KadecTBa nepeBoaa (Quality Asessmenttools, Quality
Assurance tools, Quality Assessment automation tools, Translation Quality Assess-
ment tools) mupoko UCHONMB3YIOTCS MEePEBOUYNKAMU, PEAAKTOPAMHU, KOPPEKTOPAMH,
CTHEIMATMCTaMH TI0 JIOKAJN3aIllii U MEePeBOTYCCKUMHU areHTCTBAMH B paMKaxX aBTO-
MaTU3UPOBAHHOTO MEPEBO/Ia TEKCTOB C HCIOJIb30BAHUEM KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIO-
ruil (uHaue umenyembix CAT-uHCcTpyMeHTaMu WK «KomkaMuy). CAT-UHCTpyMEHT
(Computer Assisted/Aided Translation tool) npeacraBasier coboit mporpamMmHOe
oOecrnieyeHre Uil ONTUMM3AIMK [EPEBOTUECKOr0 MPOIecca U BKIIOYACT LIMPOKUN
CIICKTP PECYpCOB, MO3BOJISIONIMX CO37aBaTh 0a3bl mamsaTu mnepeogos (Translation
Memory (TM)) Ha oCHOBE paHee MePEBEICHHBIX CETMEHTOB TEKCTa (CJIOBOCOYETAHUM
U MPEJUI0KEHUI ), TOMOJIHATD TJIOCCAPUH, & TAKKE OCYILECTBIATH MPOBEPKY KauecTBa.

[TepBrie TM-TexHosoruu (translation memory tools, mporpaMMbl MamsiTy Te-

PEBOJIOB) MOSIBUJIMCH HA phIHKE MpuMepHOB 1980-xromax: muoHepamMu B JaHHOU 00-
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JacTH MOKHO HasBath 1rados (1984 rox) m Star Transit (1986 rox). B 1992 romy
kommanus IBM Deustchland 3anyctuna nporpammy Translation Manager/2 (TM/2),
napayuiensHo B ToM ke 1992 rony kommanus GlobalWare anoncupoBana nporpammy
XL8. B 1993 romy corpymamuectBo kommanumii Telesoft (Mcmanms) m Transsoft
(CILA) nonoxwuiio Hayano peanuzanuu Déja Vu. [lpu 3ToM Moayinu KOHTPOJIst Kade-
CTBa MepeBoja, MHTETPUPOBAHHBIC B JaHHBIC TM-HHCTPYMEHTHI, Ha4aIH TMOSBISTHCS
3HAYMTEIbHO TO3ke. Tak, B Star Transit ¢yHkimoHan mo mpoBepke opdorpadumu,
dbopMaTupoBaHUs U €IMHCTBA TEPMHUHOJIOTUH MOSBUIICS TOJIBKO B 1998 rony, TO ecThb
cinyctsa aecsatuietue, B SDLX (Trados) Bepudukaius TSpPMHUHOJIOTHHA W TPOBEPKa
kauecTBa ObuIM uHTErpupoBansl B 2003 u 2005 romax. Takas 3HaUUTENbHAS 3aEPK-
Ka B pa3paboTKe MOAYJeH KOHTPOJS KadecTBa MEPEBOJOB IMPHBENAa K TOMY, YTO B
TaHHBIA MOMEHT 3P GeKTUBHOCTH QA-TIporpaMM 3HAUUTENBHO YCTYNAeT IPOU3BOIH-
TeabHOCTH TM-HHCTPYMEHTOB U MO MHOTHMM MapaMeTpaM HE OMpaBJIbIBACT OXKHUIa-
HUS TIOJIb30BaTeNiel (HAIMYUE JIOKHOIIONOKUTEIBHBIX ONIMOOK, HEpacro3HAHHBIC
OIUOKH, 3aBUCAHUE, HECTAOUIILHOCTh PA0O0THI, OrPAaHUYEHHOCTh CETMEHTA aHau3a
OJTHUM TIpEJUIOKCHHEM, UTHOpHpOBaHKe KoHTekcra u T.11.) [4], [5], [6], [7].

PabGoTa MHCTpYMEHTOB KOHTPOJISI KadyecTBa OCHOBBIBAETCS HA OMPEICIICHHBIX
NroOpUTMax, MO3BOJIIONINX IPUBECTH MEPEBEICHHBIN TEKCT B COOTBETCTBHUE C yCTa-
HOBJICHHBIMH KPUTEPUSIMHU U CTAHIAPTAMH BCETO 3a HECKOJIbKO MUHYT. OCHOBHAS 3a-
naya QA-MHCTpYMEHTa — ONTHUMHU3UPOBATh CKOPOCTh 00pabOTKH TOKyMEHTa, oOec-
MEYUTh TAPAHTUPOBAHHOE EIMHCTBO CTHJIS M HCIOJB3yeMOW TepmuHosornu. KoH-
TPOJb Ka4eCTBa B JJAHHOM KOHTEKCTE MPEACTaBISET CO0O0M CUCTEMY MOJCKAa30K, KO-
TOpasi MIOMOXKET U30€KaTh SI3LIKOBBIX HAPYIIEHUN MPHU MEPEBOJIC U OTMIOBECTHT O He-
NPaBUJIFHOM HANKMCAHWHM CJIOBA WJIU HEKOPPEKTHOM HCIOJIB30BAHMH COOTBETCTBHS.
[Tpu mog00HOI MpOBEpKe KauecTBa aBTOMAaTHYECKOE MCIIPABIICHUE TIEPEBOA SIBISICT-
Csl OMIIMOHATBHBIM — TI0 33JIaHHBIM TOJIH30BATENIEM MapaMeTpaM MpoTrpaMMa BIBO-
JUT OTYET C MEePEYHEM HapyIIEeHUH, KOTOpble HEOOXOAUMO 00padOTATh B «PYUHOM)

pexUME.
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[Iporpammel aJi1 NpOBEPKHA IPAMMATUKH M MPaBOMUCAHUS 00ECIEYHBAIOT CO-
OTBETCTBUE MEPEBEACHHOIO TEKCTA JIMHIBUCTUUYECKUM TPEOOBAaHUSAM, TO €CTh BbISIB-
JSAIOT BO3MOJKHBIE HApYIIEHUS IPABOMNMCAHUSA, MYHKTyallUM ¥ TIpPaMMaTUYECKUX
HOPM, HO Bepu(UKalKs MPaBUILHOCTU U UCTPaBICHUE TaKUX OMIMOOK TpeOyeT mps-
MOTO Y4YacTHsI UCHOJIHUTENS MEPEBOJA, BHUMATEIBHOCTH U O€3yKOPU3HEHHOTO BIIa-
JEHUSl MEPEBOAAIIMM SI3bIKOM, a IIOTOMY HE MOYKET OBITh MOJHOCTBIO BBIIOJHEHO
nporpamMmmoit B (hoHOBOM pexkume. OaHaKO, IPU YCTAHOBJIECHUUW HECOOTBETCTBUMU B
(opMaTpoBaHUU TNepeBeAeHHOro TekcTa pojib CAT-MHCTPYMEHTOB AJisi MOMOILIU
MEPEBOIUMKY HEJb3sl HEOOIIEHUBATh, TAK KaK 3TOT OJHOOOPA3HBINA MPOIECC JIy4Ille
BCEro IMOJAJAETCS aBTOMAaTU3UPOBAHHOM KOPPEKLMHU U MO3BOJSET MHOTOKPATHO IIO-
BBICUTh CKOPOCTh 00paboTku Tekcta. K ommbkaM ¢opMaTUpoOBaHUS OTHOCSTCH,
HaIrpuMmep, IBOMHON MpoOes1, IPOIyIIeHHAs] TOYKa B KOHIIE MPEAJIOKEHUS U IpyTue
HapyIlICHUs, YCTPAaHEHHE KOTOPhIX HE TpeOyeT BHUMATEIbHOM BBIUMTKHM TEKCTa. Ta-
KHUM 00pa3oM, CyObEKTUBHOE MPUHATHE PEIICHUN U 3HAUCHHE «4eJIOBEYECKOro (hak-
TOpa» B paboTe MporpaMM aBTOMAaTU3UPOBAHHOIO KOHTPOJISI KaueCcTBa MPAKTHUECKU
CBEJICHBI K HYJIIO [8].

WTak, COBpeMEHHBIN MHCTPYMEHTAPU aBTOMAaTU3UPOBAHHOIO KOHTPOJISI Kade-
CTBa MPEIOCTABIIAET BOZMOXHOCTh JI€NIaTh CIAEAYIOLUINE MPOBEPKU (PACIIONOKUM HX
10 CTETICHU BAYKHOCTH):

—  HapyIlICHHUE MOPSIKA, CTPYKTYPbI WIH BIOXKEHHS TATOB / TUICHCXOJIIEpOB
(ocHOBOMOJIArarOIMX 3JIEMEHTOB OpraHU3allui TEKCTA);

—  coOmroJIeHre TEPMUHOJIOTHH (COOTBETCTBUE TJIOCCAPHIO);

—  yaudukanus GopMaTUPOBAHUS;

—  COXpaHEHHE NOCJIEI0BATEIBHOCTH MIEPEBOAA OJUHAKOBBIX CETMEHTOB
TEKCTa,

—  BBISIBJICHHE OMMOOK B U(Ppax;

—  KouBepranus ¢popmaTa uudp/eTUHUL] U3MEPEHUS B S3bIKE IEPEBO/IA;

—  TIOBTOpBI;
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—  OIeYaTKu;

—  pacCcTaHOBKa JABOWHBIX, KOHEYHBIX U IMAPHBIX 3HAKOB MPENUHAHUS (B TOM
YKCJie OKOHYaHUE OPUTHHANIA U TIEPEBO/Ia Ha Pa3HbIe 3HAKH IMyHKTYaIl1H);

—  JIBOITHBIC U JIMIIIHKUE MPOOEIHI;

—  UCIOJIb30BaHUE HEMPABUILHOTO PETUCTPa, UCIIOJIb30BaHUE OYKB pa3HO-
r0 PErucTpa B OpUTrMHAJIE U MEPEBOJIE, TIOCTAHOBKA JIBYX MPOMUCHBIX OYKB MOAPS/I,
MCIIOJIb30BaHUE COYCTAHUS JTATHHHIIBI ¥ KUPUJUIULIBI;

—  TOJHOE WM YaCTUYHOE COBIMAaJIEHNE OpUTHHAJA U TIepeBoia (CoKparie-
HUE WIA YBEJIUYCHHE ITTUHBI CETMEHTA NIEPEBO/Ia M0 CPABHEHUIO C OPUTHHAIIOM);

—  pacmno3HaBaHHue e-mail azpecoB U CCBIIOK.

Ha OGonpmmx o0bemax TEKCTa TaKyl MPOBEPKY MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO
OCYIIECTBUTHh B OTPaHUYCHHOE BpeMmsi 0e3 MPUMEHEHHS aBTOMATU3HPOBAHHBIX WH-
CTPYMEHTOB.

KoHTponb kauecTBa mpecrapisieT co0oil PUHANIBHYIO CTAIUIO0 TIEPEBOIYECKO-
ro MpoIecca M MO3BOJISIET COBMECTUTh KOPPEKTYPY U MOCTPEAATYpY AOKYMEHTA Tie-
pen cnaveit 3akazuuky. [lo mToram mpoBepkH JOKYMEHTa MporpamMma BBIBOJUT OT-
9eT, B KOTOPOM BCE€ OITUOKH CTPYMITHUPOBAHEI IO KATETOPHSIM U MOTYT OBITH HCTIPaB-
JICHBI HEMIOCPEACTBEHHO B TepeBojie 0e3 mepexona B CTOpOHHEe mpuiioxkenue. [Ipo-
1ecc GpopMalin3aluy U KaTeropu3aliy OmuOoK Mo CTENEHH BaKHOCTU OMIIMOHAJIEH U
HACTPanBaeTCs MOJIb30BaTEIeM, B 3aBUCUMOCTH OT TeKCTa WM KireHTa. Ho He crout
3a0bIBaTh, YTO TIPH BBICOKON CKOPOCTH OOpabOTKH M aBTOMAaTH3AIlNH, 32 PEIICHUS O
BHECCHHH KOPPEKTYPhI COTIIACHO JaHHBIM QA-MHCTpyMEHTa HECEeT OTBETCTBEHHOCTH
UCTIOJTHUTEINb, YYUTHIBAsE HOPMbI U TIPaBHJIa TIEPEBOISIIECTO s3bIKA, KOHTEKCT, COO-
CTBCHHBIEC 3HAHUS U TPEOOBAHMS 3aKa3uMKa.

ABTOMaTHU3UPOBAHHBIN NEPEBOJ BKIIOYAET IIUPOYANIINN CIIEKTP UHCTPYMEH-
TOB, KOTOPBIE YCIOBHO MOAPA3IEISIOTCS Ha:

—  Iporpammsl sl IpoBepku opdorpaduu, IyHKTYalMH U TPaMMaTUKH;
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—  mporpamMmbl AJis TPOBepKU (opMaTupoBaHus (OTACIbHbIC, 00JadHbIC
WJIM BCTPOCHHBIE B TeKCTOBBIE penakTopbl U CAT-uHcTpyMeHTHl (QA-TIIaruubl U
QA-mMoyiH)).

B Hactosiee BpemMs Ha phIHKE NMEPEBOTUCCKUX PEIICHUH MPeICcTaBICHO 00JIb-
10€ KOJMYECTBO MPOrpaMM KOHTPOJISI KadecTBa MEpPEeBOA, Pa3IHyalomuXcs Mo aj-
TOPUTMY paboThI, GYHKIIMOHATY, JOCTYITHOCTH B PD 1 cTonMocTH.

OTtaenbHbIE MPOrpaMMbl KOHTPOJS KadyecTBa M JIMHTBUCTHYECKUX YCIIYT

(standalone autoQA, review and evaluation) [9]:

1. QA Distiller Yamagata; 14. Lingotek;

2. ErrorSpy D.O.G,; 15. Linguistic ToolBox Lionbridge;
3. Verifika Palex; 16. LinQ;

4. Xbench Apsic; 17. Modelfront;

5. AceProof 18. Ocelot;

6. Bureau Works; 19. Okapi CheckMate;

7. ContentQuo; 20. Phoenix ITI;

8. FineQA Tilti Systems; 21. RIGORA Logrus Global,
9. globalReview Kaleidoscope; 22. TAUS DQF plugins;

10. Glossa Group; 23. Televic;

11. InContext QA Lingoport; 24. TQAuditor;

12. LexiQA; 25. Vistatec;

13. Lilt; 26. WebReview Gemino.

HaubGonee uzBectusbie B PO QA-miporpamMmbl Mbl BBIHECIM B Ha4yallo CIHCKA:
QA Distiller, ErrorSpy, Xbench u Verifika (poccuiickas paspabortka). Onucanue
(yHKIIMOHaa, BBIMOJHAEMBIX THUIIOB MPOBEPOK M JPYTHMX MapaMeTpoB (BKIOYast
CKOpPOCTb OOpaOOTKM M KOJMYECTBO JIOKHOIMOJIOKHUTENbHBIX CpadaThIBAaHUM) TIO-
IPOOHO M3JI0KEHO BO MHOTUX padortax [4], [10], [11], [12] [13], a Ha caiite «['opon
MIEPEBOTYMKOBY MMPEHMYIIECTBAM M HelocTaTkaM paboTel mporpamm Xbench u Veri-

fika mocBsitiieH OTIEIBHBIN TOCT C «TOBOPSIIKUM» 3arojoBKoM «buTBa TTaHOBY [14].
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He meHee BHymmTeneH apceHan MpOrpaMM Uil MPOBEPKHU, aBTOMATUYECKOTO

M3BJICUCHUS TCPMHHOB W YIPaBJICHUS TEPMHUHOJIOTHMUYeCKUMHU Oazamu (terminology

management) [9]:
1. Accolada Uniterm;
2. Acrilinx;
3. Across crossTerm;
4. AnyLexic;
5. Bureau Works;
6. Congree;
7. Copernicus Semantix;
8. Coreon;
9. Ego translating;
10. evoTerm PTS;
11. Flashterm;
12. Fluency Term Server;
13. Fusion Terminology;
14. Glossa Group;
15. Interpretbank;
16. i-Term DANTERM:;
17. [i]-Match;
18. LCTerm IAILC;
19. Lexeri Toptranslation;
20. Lexicool Lingo4;
21. Lilt;
22. LogiTerm Terminotix;
23. LookUp D.O.G;;

24. Marfa CAT;

25. MultiLing;

26. Prospector Logrus Global;
27. QTerm memoQ;

28. quickTerm Kaleidoscope;
29. SDL Multiterm;

30. SQUIDDS;

31. SynchroTerm;

32. Termbases.eu;

33. Termbox Lingosail;

34. TERMCAT GesTerm:;

35. TermCloud Gemino;

36. Terminator Open Source
Paltform.Terminologue;

37. TermLode Logrus Global;
38. TermWeb Interverbum tech;
39. Termwikipro;

40. Tilde,

41. TippyTerm SysKon;

42. Translate5;

43. WebTerm, TermStar (STAR);
44. Wordbee;

45. WordFinder.

[Iporpammubie CAT-UHCTPYMEHTHI XOTh U HE TEPSIFOT CBOEH aKTyaJIbHOCTH, HO

IMOCTCIICHHO CAAKOT IMO3UIHUH, YCTYyIIasd MCCTO COBPCMCHHBLIM 00JJaYHBIM TEXHOJIOTHSIM
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IIepeBoOJa, MO3BOJIAOIINM pa6OTaTB HaJ IIPOCKTOM B PCKHMC pPCaJIbHOI'O BPCMCHHU.
3,Z[CCI) p8,3pa6OT‘{I/IKI/I TAaKXKC IIpcjiaratoOT HCCKOJILKO pemeHHﬁ:
1. SmartCAT,; 9. Lionbridge;
. Lokalise; 10. XTM Cloud;
. Phrase Strings; 11. Unbabel.

. Crowdin;

2

3

4

5. Transifex;
6. POEditor;
7. Smartling;
8. Weglot;

[ToMuMO mporpamm sl TPOBEPKU KAaYECTBA B MEPEBOAUECKON CPENE TAKKE
HCTIONIBL3YIOTCS TaK Ha3bIBAEMbIE METPUKHU (SKCIEPTHBIE CUCTEMBI OIIEHKH MEpPeBOja
Pa3HbBIX TUIIOB TEKCTOB):

1. Multidimensional Quality Metric (MQM);

2. TAUS Dynamic Quality Framework (DQF);

3. LISA Quality Model;

4. SAE J2450.

B ocnoBe pabGoThl 3THX mporpamm Jexut uHaekc Translation Quality Index
(TQI), nnu unAekc kadectBa nepeBoga. OH mpeacTaBisieT coOON KOIUYECTBEHHBIM
MoKa3aTesb KauyecTBa BHITIOJIHEHHOIO TIepeBoa B Oajyiax Ha OCHOBE KiaccUUKaIuu
MEePEBOTUECKUX OMHMOOK, paH)KHUPOBAHHBIX 110 KATETOPUSM M CTCTICHH CEPhE3HOCTH.

OpmHako mpu TaKOM OTPOMHOM BBIOOPE MEPEBOTUECKUX HHCTPYMEHTOB, HEMpe-
pPBIBHOM pa3Buthu TM-TEXHONIOTHI U MHCTPYMEHTOB M POCTE X BOCTPEOOBAHHOCTH
0co00ro BHUMaHUs TpeOyeT TOT (aKT, YTO ONTUMH3AIUS TIEPEBOTIECKOTO MpoIecca
MO3BOJISIET BBITIOJIHATL OOJIbIIIEE KOJIUYECTBO MEPEBOJIOB, UTO B CBOIO OYEpEab MPH-
BOJUT K COKpAIIEHUIO BPEMEHU Ha 00pabOTKy M peaKkTypy ¥ YBEITUUCHUIO KOJTUYE-
CTBa JOMYUIEHHBIX OIHUOOK, KOTOPbIE BBIABISAIOT QA-UHCTPYMEHTHI, T.€. IEPEBOIUUK

OKa3bIBACTCA B «BAMKHYTOM KPYI'C»:. TCXHOJOIMM, CO3JaHHBIC [JIs ITOBBIMICHUS IIPO-
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OYKTUBHOCTHU U 3()(HEKTUBHOCTH B HEMPO(eCCHOHATBHBIX PyKaX MOTYT UMETh MPSIMO

IIPOTUBOMIOJIOKHBIN AP (DEKT.

Cnucok Jureparypbl

1. Anrtonosbckuii A.b. JIMHTBUCTHYECKHE PECYPChI M TEXHOJIOTHH B Poccuu: coctosiHue u
nepcrekTuBbl. (O030p). Coyuanvuvle nHogayuu u coyuanrvhvie Hayku. MockBa: UHUOH PAH.
2021;(2):114-131. URL: https://sns-
journal.ru/site/assets/files/1154/sns_2_antopol_skii.pdf. DOI:10.31249/snsn/2021.02.08.

2. Tompmun  B.E.  Bsedenue 6  snekmpoHHble — JIUHSBUCTMUYECKUE — PEeCYpCbl.
URL:http://elibrary.sqgu.ru/uch_lit/130.pdf [naTa oOpamenns:30.01.2023].

3. Ilpuknannas JMHTBUCTUKA — AmHnaronuit bapaHos. URL:
https://www.youtube.com/watch?v=3BzrupwFSu8 [n1ara obparenus: 30.01.2023].

4. Makoushina Ju. Translation Quality Assurance Tools: current state and future approach-
es. Translating and the Computer. 2007;(29). URL.: https://aclanthology.org/2007.tc-1.8.pdf [nara
obpamienns:30.01.2023]. (In Eng.)

5. Garcia I. Long term memories: Trados and TM turn 20. Journal of Special-
ised Translation. 2005; (4). URL.: https://www.jostrans.org/issue04/art_garcia.pdf [mara
obpamennsi:30.01.2023]. (In Eng.)

6. From IBM: Translation Manager/2.Language Industry Monitor. 1992;(11). URL:
https://aclanthology.org/www.mt-archive.info/90/LIM-1992-11-5.pdf [nata obOpairre-
uun:30.01.2023]. (In Eng.)

7. XL8 Becomes a Family. Language Industry Monitor. 1994;(20). URL:
https://aclanthology.org/www.mt-archive.info/90/LIM-1994-20-4.pdf [nara oOparue-
arst:30.01.2023]. (In Eng.)

8. Zehnaloval. Tradition and Trends in Translation Quality Assessment. Tradition and
Trends in Trans-Language Communication. 2013;(2). URL:
https://www.researchgate.net/publication/294260655_Tradition_and_Trends_in_Translation_Qualit
y_assessment [nata obparienusi:30.01.2023]. (In Eng.)

9. Translation Qaulity Assurance Tools: Old and New. URL:
https://www.nimdzi.com/translation-quality-assurance-tools/ [mata oGpamenus: 30.01.2023]. (In
Eng.)

10.  Tlomsxosa H. B. ConocraButensHbIN aHaMU3 cOBpeMEHHBIX QA-HHCTPYMEHTOB LIS
MUCBMEHHOT0 NepeBojia. Becmuux Tomckozo 2ocydapcmeenno2o nedazoeuieckoeo yHugepcumema.
2022;4(222):51-61.

11.  Petrova V. Translation Quality Assessment Tools and Processes in Relation to CAT
Tools. , In Proceedings of the Human-Informed Translation and Interpreting Technology Workshop
(HIT-IT  2019). URL: https://aclanthology.org/W19-8711.pdf.  DOI:10.26615/issn.2683-
0078.2019 011. (In Eng.)

12.  Gural S., Chemezov Y. Analysis of Efficiency of Translation Quality Assurance
Tools. Procedia -  Social and Behavioral Sciences. 2014;(154):360-363.
URL: https://www.researchgate.net/publication/275244541 Analysis_of Efficiency of Translation

Quality Assurance Tools. DOI:10.1016/j.sbspro.2014.10.163 (In Eng.)

13. Daems J., Macken L., Vandepitte S. Quality as the sum of its parts: A two-step ap-
proach for the identification of translation problems and translation quality assessment for HT and
MT+PE. Proceedings of the 2nd Workshop on Post-editing Technology and Practice. 2013. URL.:
https://aclanthology.org/2013.mtsummit-wptp.8.pdf[ rarao6pamienns:30.01.2023]. (In Eng.)

14, bursa TUTAHOB: Verifika VS. xBench. URL:
http://www.trworkshop.net/forum/viewtopic.php?f=16&t=60871 [nara obpamenus: 30.01.2023].
References

ISSN: 2658-3321 (Print) 291


https://sns-journal.ru/site/assets/files/1154/sns_2_antopol_skii.pdf
https://sns-journal.ru/site/assets/files/1154/sns_2_antopol_skii.pdf
http://elibrary.sgu.ru/uch_lit/130.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=3BzrupwFSu8
https://aclanthology.org/2007.tc-1.8.pdf
https://www.jostrans.org/issue04/art_garcia.pdf
https://aclanthology.org/www.mt-archive.info/90/LIM-1992-11-5.pdf
https://aclanthology.org/www.mt-archive.info/90/LIM-1994-20-4.pdf%20%5bдата
https://www.researchgate.net/publication/294260655_Tradition_and_Trends_in_Translation_Quality_assessment
https://www.researchgate.net/publication/294260655_Tradition_and_Trends_in_Translation_Quality_assessment
https://www.nimdzi.com/translation-quality-assurance-tools/
https://aclanthology.org/W19-8711
https://aclanthology.org/W19-8711
https://aclanthology.org/W19-8711.pdf.
http://dx.doi.org/10.26615/issn.2683-0078.2019_011
http://dx.doi.org/10.26615/issn.2683-0078.2019_011
https://www.researchgate.net/publication/275244541_Analysis_of_Efficiency_of_Translation_Quality_Assurance_Tools.
https://www.researchgate.net/publication/275244541_Analysis_of_Efficiency_of_Translation_Quality_Assurance_Tools.
http://dx.doi.org/10.1016/j.sbspro.2014.10.163
https://aclanthology.org/2013.mtsummit-wptp.8.pdf
http://www.trworkshop.net/forum/viewtopic.php?f=16&t=60871&sid=eb6c3cbdd3fb6a3b24bc1b0790e9b2e0
http://www.trworkshop.net/forum/viewtopic.php?f=16&t=60871

OUNJIOJIOTUsA. TEOPETHYECKAS, TIPUKJIAIHASS M CPABHHUTEJIbBHO-CONNIOCTABUTEJIBHAS
JIMHIT'BUCTHKA

Ileiiko A.M. HCTpyMEHTBI IPUKIJIAAHOMN JIMHIBUCTUKU B KOHTPOJIE KauecTBa IepeBoja

Kasanckuti nuneeucmuueckuit scypran. 2023; 6(2): 282-293

1. Antopolsky A.B. Language resources and technology in Russia: state and prospects (Re-
view). Social Novelties and Social Sciences. Moscow: INION RAN. 2021;(2):114—
131. Available from: https://sns-
journal.ru/site/assets/files/1154/sns_2_antopol_skii.pdf. DOI:10.31249/snsn/2021.02.08. (In Russ.)

2. Gol’din  V.E. Introduction  to  digital language  resources.  Availa-
ble from:http://elibrary.squ.ru/uch_lit/130.pdf [accessed:30.01.2023].
3. Applied Linguistics—Anatoly Baranov. Available from:

https://www.youtube.com/watch?v=3BzrupwFSu8 [accessed: 30.01.2023].

4. Makoushina Ju. Translation Quality Assurance Tools: current state and future approach-
es. Translating and the Computer. 2007;(29). Available from: https://aclanthology.org/2007.tc-
1.8.pdf [accessed:30.01.2023].

5. Garcia I. Long term memories: Trados and TM turn 20.Journal of Special-
ised Translation. 2005; (4). Available from: https://www.jostrans.org/issue04/art_garcia.pdf  [ac-
cessed: 30.01.2023].

6. From IBM: Translation Manager/2.Language Industry Monitor. 1992;(11). Availa-
ble from: https://aclanthology.org/www.mt-archive.info/90/LIM-1992-11-5.pdf [ac-
cessed:30.01.2023].

7. XL8 Becomes a Family. Language Industry Monitor. 1994;(20). Available from:
https://aclanthology.org/www.mt-archive.info/90/LIM-1994-20-4.pdf [accessed:30.01.2023].

8. Zehnalova J. Tradition and Trends in Translation Quality Assessment. Tradition and
Trends in Trans-Language Communication.2013;(2). Available from:
https://www.researchgate.net/publication/294260655_Tradition_and_Trends_in_Translation_Qualit
y_assessment [accessed: 30.01.2023].

9. Translation Qaulity Assurance Tools: OIld and New. Available from:
https://www.nimdzi.com/translation-quality-assurance-tools/ [accessed: 30.01.2023]

10.  Polyakova N.V. Comparative Analysis of Modern QATools for Written Translation.
Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta. 2022;4(222):51-61. (InRuss.)

11.  Petrova V. Translation Quality Assessment Tools and Processes in Relation to CAT
Tools. In Proceedings of the Human-Informed Translation and Interpreting Technology Workshop
(HiT-IT 2019). Available from: https://aclanthology.org/W19-8711.pdf. DOI:10.26615/issn.2683-
0078.2019 011.

12.  Gural S., Chemezov Y. Analysis of Efficiency of Translation Quality Assurance
Tools. Procedia - Social and Behavioral Sciences. 2014;(154):360-363. Availa-
ble from: https://www.researchgate.net/publication/275244541 Analysis_of Efficiency of Transla
tion_Quality Assurance Tools. DOI:10.1016/j.sbspro.2014.10.163.

13. Daems J., Macken L., Vandepitte S. Quality as the sum of its parts: A two-step ap-
proach for the identification of translation problems and translation quality assessment for HT and
MT+PE. Proceedings of the 2nd Workshop on Post-editing Technology and Practice. 2013. Availa-
ble from: https://aclanthology.org/2013.mtsummit-wptp.8.pdf [accessed: 30.01.2023].

14. The Battle of the Titans: Verifika vs. xBench. Available from:
http://www.trworkshop.net/forum/viewtopic.php?f=16&t=60871 [accessed: 30.01.2023].

Aemop nyonukayuu Author of the publication
Ilocnenosa Cogpvsa Hukonaeena — Pospelova Sofia Nikolaevna —
Kanouoam ¢punono2uveckux nayx, npenooasamens  PhD in Philology, lecturer
Bopomnesicckuil 2ocyoapemeennbiil yrusepcumen Voronezh State University
Boporeac, Poccus Voronezh, Russia
Email: sdankov@yandex.ru Email: sdankov@yandex.ru
https://orcid.org/0009-0007-4115-0514 https://orcid.org/0009-0007-4115-0514

Packpvimue ungopmayuu o Konguxkme Conflicts of Interest Disclosure

292 ISSN: 2658-3321 (Print)


https://sns-journal.ru/site/assets/files/1154/sns_2_antopol_skii.pdf
https://sns-journal.ru/site/assets/files/1154/sns_2_antopol_skii.pdf
http://elibrary.sgu.ru/uch_lit/130.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=3BzrupwFSu8
https://aclanthology.org/2007.tc-1.8.pdf
https://aclanthology.org/2007.tc-1.8.pdf
https://www.jostrans.org/issue04/art_garcia.pdf
https://aclanthology.org/www.mt-archive.info/90/LIM-1992-11-5.pdf
https://aclanthology.org/www.mt-archive.info/90/LIM-1994-20-4.pdf
https://www.researchgate.net/publication/294260655_Tradition_and_Trends_in_Translation_Quality_assessment
https://www.researchgate.net/publication/294260655_Tradition_and_Trends_in_Translation_Quality_assessment
https://www.nimdzi.com/translation-quality-assurance-tools/
https://aclanthology.org/W19-8711
https://aclanthology.org/W19-8711
https://aclanthology.org/W19-8711.pdf.
http://dx.doi.org/10.26615/issn.2683-0078.2019_011
http://dx.doi.org/10.26615/issn.2683-0078.2019_011
https://www.researchgate.net/publication/275244541_Analysis_of_Efficiency_of_Translation_Quality_Assurance_Tools.
https://www.researchgate.net/publication/275244541_Analysis_of_Efficiency_of_Translation_Quality_Assurance_Tools.
http://dx.doi.org/10.1016/j.sbspro.2014.10.163
https://aclanthology.org/2013.mtsummit-wptp.8.pdf
http://www.trworkshop.net/forum/viewtopic.php?f=16&t=60871&sid=eb6c3cbdd3fb6a3b24bc1b0790e9b2e0
http://www.trworkshop.net/forum/viewtopic.php?f=16&t=60871
mailto:sdankov@yandex.ru
mailto:sdankov@yandex.ru

PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Sheiko A.M. Language Technology Tools in Translation Quality Assurance

Kazan Linguistic Journal. 2023; 6(2): 282-293

UHmMeEpecos
Asmop 3aaensiem 06 omcymcmeuu
KOHGuKma unmepecos.

Hngpopmayun o cmamoe

Hocmynuna 6 peoaxyuro.: 1.02.2023
0oobpena nocre peyenzuposarnus.: 15.03.2023
Ipunsma x nybauxayuu: 5.04.2023

Aemop npoyuman u 0006puUI OKOHYAMENbHBIL 8APU-
amm pyKonucu.

Hugpopmanyus o peyensuposanuu
«Kazanckuti nunegucmuveckui scypHany 6nazooa-
pum aHOHUMHOZ0 peyeH3eHma (peyeH3eHmos) 3a ux
6KIIAO 8 peyeH3uposane 3moil pabomoi.

ISSN: 2658-3321 (Print)

The author declares that there is no conflict of in-
terest.

Article info

Submitted: 1.02.2023
Approved after peer reviewing: 15.03.2023
Accepted for publication: 5.04.2023

The author has read and approved the final manu-
script.

Peer review info
Kazan Linguistic Journal thanks the anonymous
reviewer(s) for their contribution to the peer re-
view of this work.

293





